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ע1 וַיִּשְׁמַ֗
И–услышал
H8085

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

י דִּבְרֵ֤
слова
H1697

בְנֵֽי־
сыновей

֙ לָבָן
Лавана

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

ח לָקַ֣
взял
H3947

ב יַעֲקֹ֔
Иаков
H3290

אֵ֖ת
[знак прямого дополнения]
H0853

כָּל־
всё
H3605

ר אֲשֶׁ֣
что

ינוּ לְאָבִ֑
–отца–нашего
H0001

ר וּמֵאֲשֶׁ֣
и–от–того–что

ינוּ לְאָבִ֔
–отца–нашего
H0001

ה עָשָׂ֕
сделал

אֵ֥ת
[знак прямого дополнения]
H0853

כָּל־
всё
H3605

ד הַכָּבֹ֖
–богатство
H3519

ה׃ הַזֶּֽ
–это
H2088

И услышал [Иаков] слова сынов Лавановых, которые говорили: Иаков завладел всем, что было у отца 
нашего, и из имения отца нашего составил все богатство сие.

וַיַּ֥רְא2
И–увидел
H7200

ב יַעֲקֹ֖
Иаков
H3290

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

פְּנֵי֣
лицо
H6440

לָבָן֑
Лавана

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

אֵינֶנּ֛וּ
не–был–он
H0369

עִמּ֖וֹ
с–ним

כִּתְמ֥וֹל
как–вчера
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
позавчера
H8032

И увидел Иаков лице Лавана, и вот, оно не таково к нему, как было вчера и третьего дня.

וַיֹּ֤אמֶר3
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
ГОСПОДЬ
H3068

ל־ אֶֽ
к
H0413

ב יַעֲקֹ֔
Иакову
H3290

שׁ֛וּב
вернись
H7725

אֶל־
к
H0413

רֶץ אֶ֥
земле
H0776

יךָ אֲבוֹתֶ֖
отцов–твоих
H0001

ךָ וּלְמוֹלַדְתֶּ֑
и–к–родине–твоей
H4138

הְיֶה֖ וְאֶֽ
и–буду
H1961

ךְ׃ עִמָּֽ
с–тобой

И сказал Господь Иакову: возвратись в землю отцов твоих и на родину твою; и Я буду с тобою.

וַיִּשְׁלַח4֣
И–послал
H7971

ב יַעֲקֹ֔
Иаков
H3290

א וַיִּקְרָ֖
и–позвал
H7121

לְרָחֵל֣
–Рахиль
H7354

וּלְלֵאָה֑
и–Лию
H3812

ה הַשָּׂדֶ֖
–в–поле

אֶל־
к
H0413

צאֹנֽוֹ׃
стаду–его
H6629

И послал Иаков, и призвал Рахиль и Лию в поле, к стаду мелкого скота своего,

וַיֹּ֣אמֶר5
И–сказал
H0559

ן לָהֶ֗
им

רֹאֶ֤ה
вижу
H7200

֙ אָנֹכִי
я
H0595

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

פְּנֵי֣
лицо
H6440

ן אֲבִיכֶ֔
отца–вашего
H0001

י־ כִּֽ
что

אֵינֶנּ֥וּ
не–он
H0369

אֵלַ֖י
ко–мне
H0413

ל כִּתְמֹ֣
как–вчера
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֑
позавчера
H8032

וֵֽאלֹהֵי֣
а–Бог
H0430

י אָבִ֔
отца–моего
H0001

הָיָה֖
был
H1961

י׃ עִמָּדִֽ
со–мной
H5978

и сказал им: я вижу лице отца вашего, что оно ко мне не таково, как было вчера и третьего дня; но Бог отца 
моего был со мною;
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נָה6 וְאַתֵּ֖
И–вы

ן יְדַעְתֶּ֑
знаете
H3045

כִּ֚י
что

בְּכָל־
во–всей
H3605

י כֹּחִ֔
силе–моей

דְתִּי עָבַ֖
служил–я
H5647

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

ן׃ אֲבִיכֶֽ
отцу–вашему
H0001

вы сами знаете, что я всеми силами служил отцу вашему,

7֙ וַאֲבִיכֶן
А–отец–ваш
H0001

הֵתֶ֣ל
обманывал

י בִּ֔
меня

ף וְהֶחֱלִ֥
и–изменял
H2498

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

י מַשְׂכֻּרְתִּ֖
плату–мою
H4909

רֶת עֲשֶׂ֣
десять
H6235

מֹנִי֑ם
раз
H4489

א־ ֹֽ וְל
и–не
H3808

נְתָנ֣וֹ
дал–ему
H5414

ים אֱלֹהִ֔
Бог
H0430

ע לְהָרַ֖
причинить–зло

י׃ עִמָּדִֽ
мне
H5978

а отец ваш обманывал меня и раз десять переменял награду мою; но Бог не попустил ему сделать мне зло.

אִם־8
Если

ה כֹּ֣
так
H3541

ר יאֹמַ֗
скажет
H0559

נְקֻדִּים֙
пёстрые
H5348

יִהְיֶה֣
будет
H1961

ךָ שְׂכָרֶ֔
плата–твоя
H7939

וְיָלְד֥וּ
и–рожали
H3205

כָל־
все
H3605

אן הַצֹּ֖
–овцы
H6629

ים נְקֻדִּ֑
пёстрых
H5348

וְאִם־
и–если

ה כֹּ֣
так
H3541

ר יאֹמַ֗
скажет
H0559

עֲקֻדִּים֙
полосатые
H6124

יִהְיֶה֣
будет
H1961

ךָ שְׂכָרֶ֔
плата–твоя
H7939

וְיָלְד֥וּ
и–рожали
H3205

כָל־
все
H3605

אן הַצֹּ֖
–овцы
H6629

ים׃ עֲקֻדִּֽ
полосатых
H6124

Когда сказал он, что скот с крапинами будет тебе в награду, то скот весь родил с крапинами. А когда он 
сказал: пестрые будут тебе в награду, то скот весь и родил пестрых.

ל9 וַיַּצֵּ֧
И–спас
H5337

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

מִקְנֵה֥
скот
H4735

אֲבִיכֶ֖ם
отца–вашего
H0001

וַיִּתֶּן־
и–дал
H5414

י׃ לִֽ
мне

И отнял Бог [весь] скот у отца вашего и дал [его] мне.

י10 וַיְהִ֗
И–было
H1961

בְּעֵת֙
во–время
H6256

יַחֵם֣
случки
H3179

אן הַצֹּ֔
–овец
H6629

א וָאֶשָּׂ֥
и–поднял–я
H5375

עֵינַי֛
глаза–мои

רֶא וָאֵ֖
и–увидел
H7200

בַּחֲל֑וֹם
во–сне
H2472

וְהִנֵּ֤ה
и–вот
H2009

עַתֻּדִים֙ הָֽ
–козлы
H6260

הָעֹלִ֣ים
–поднимающиеся
H5927

עַל־
на

אן הַצֹּ֔
–овец
H6629

ים עֲקֻדִּ֥
полосатые
H6124

ים נְקֻדִּ֖
пёстрые
H5348

ים׃ וּבְרֻדִּֽ
и–пятнистые
H1261

Однажды в такое время, когда скот зачинает, я взглянул и увидел во сне, и вот козлы [и овны], 
поднявшиеся на скот [на коз и овец] пестрые, с крапинами и пятнами.

אמֶר11 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

י אֵלַ֜
ко–мне
H0413

מַלְאַ֧ךְ
ангел
H4397

ים הָאֱלֹהִ֛
–Божий
H0430

בַּחֲל֖וֹם
во–сне
H2472

ב יַֽעֲקֹ֑
Иаков
H3290

וָאֹמַ֖ר
и–сказал–я
H0559

נִי׃ הִנֵּֽ
вот–я
H2009

Ангел Божий сказал мне во сне: Иаков! Я сказал: вот я.
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אמֶר12 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

שָׂא־
подними
H5375

א נָ֨
же
H4994

עֵינֶי֤ךָ
глаза–твои

וּרְאֵה֙
и–посмотри
H7200

כָּל־
все
H3605

עַתֻּדִים֙ הָֽ
–козлы
H6260

הָעֹלִ֣ים
–поднимающиеся
H5927

עַל־
на

אן הַצֹּ֔
–овец
H6629

ים עֲקֻדִּ֥
полосатые
H6124

ים נְקֻדִּ֖
пёстрые
H5348

ים וּבְרֻדִּ֑
и–пятнистые
H1261

י כִּ֣
ибо

יתִי רָאִ֔
видел–я
H7200

אֵ֛ת
[знак прямого дополнения]
H0853

כָּל־
всё
H3605

ר אֲשֶׁ֥
что

ן לָבָ֖
Лаван

שֶׂה עֹ֥
делает

ךְ׃ לָּֽ
тебе

Он сказал: возведи очи твои и посмотри: все козлы [и овны], поднявшиеся на скот [на коз и овец], пестрые, 
с крапинами и с пятнами, ибо Я вижу все, что Лаван делает с тобою;

י13 אָנֹכִ֤
Я
H0595

֙ הָאֵל
–Бог
H0410

ל ית־אֵ֔ בֵּֽ
Вефиля
H1008

ר אֲשֶׁ֨
где

חְתָּ מָשַׁ֤
помазал–ты
H4886

שָּׁם֙
там
H8033

ה מַצֵּבָ֔
столб
H4676

ר אֲשֶׁ֨
где

רְתָּ נָדַ֥
дал–обет–ты
H5087

י לִּ֛
Мне

ם שָׁ֖
там
H8033

נֶדֶ֑ר
обет
H5088

ה עַתָּ֗
теперь
H6258

ק֥וּם
встань

צֵא֙
выйди
H3318

מִן־
из

הָאָרֶ֣ץ
–земли
H0776

את הַזֹּ֔
–этой
H2063

וְשׁ֖וּב
и–вернись
H7725

אֶל־
к
H0413

רֶץ אֶ֥
земле
H0776

ךָ׃ מוֹלַדְתֶּֽ
рождения–твоего
H4138

Я Бог [явившийся тебе] в Вефиле, где ты возлил елей на памятник и где ты дал Мне обет; теперь встань, 
выйди из земли сей и возвратись в землю родины твоей [и Я буду с тобою].

עַן14 וַתַּ֤
И–ответила

֙ רָחֵל
Рахиль
H7354

ה וְלֵאָ֔
и–Лия
H3812

רְנָה וַתֹּאמַ֖
и–сказали
H0559

ל֑וֹ
ему

הַע֥וֹד
разве–ещё
H5750

לָנ֛וּ
нам

לֶק חֵ֥
доля

וְנַחֲלָ֖ה
и–наследие
H5159

ית בְּבֵ֥
в–доме

ינוּ׃ אָבִֽ
отца–нашего
H0001

Рахиль и Лия сказали ему в ответ: есть ли еще нам доля и наследство в доме отца нашего?

הֲל֧וֹא15
Разве–не
H3808

נָכְרִיּ֛וֹת
чужими
H5237

בְנוּ נֶחְשַׁ֥
сочтены–мы
H2803

ל֖וֹ
ему

י כִּ֣
ибо

מְכָרָ֑נוּ
продал–нас
H4376

וַיֹּ֥אכַל
и–съел
H0398

גַּם־
также
H1571

אָכ֖וֹל
съел
H0398

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

נוּ׃ כַּסְפֵּֽ
серебро–наше
H3701

не за чужих ли он нас почитает? ибо он продал нас и съел даже серебро наше;

י16 כִּ֣
Ибо

כָל־
всё
H3605

שֶׁר הָעֹ֗
–богатство
H6239

ר אֲשֶׁ֨
которое

יל הִצִּ֤
спас
H5337

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

ינוּ אָבִ֔ מֵֽ
от–отца–нашего
H0001

לָ֥נוּ
нам

ה֖וּא
оно
H1931

וּלְבָנֵי֑נוּ
и–детям–нашим

ה וְעַתָּ֗
и–теперь
H6258

֩ כֹּל
всё
H3605

ר אֲשֶׁ֨
что

אָמַ֧ר
сказал
H0559

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

אֵלֶ֖יךָ
тебе
H0413

ׂה׃ עֲשֵֽ
делай

посему все [имение и] богатство, которое Бог отнял у отца нашего, есть наше и детей наших; итак делай 
все, что Бог сказал тебе.
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וַיָּ֖קָם17
И–встал

ב יַעֲקֹ֑
Иаков
H3290

א וַיִּשָּׂ֛
и–поднял
H5375

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

בָּנָי֥ו
сыновей–его

וְאֶת־
и
H0853

יו נָשָׁ֖
жён–его
H0802

עַל־
на

ים׃ הַגְּמַלִּֽ
–верблюдов
H1581

И встал Иаков, и посадил детей своих и жен своих на верблюдов,

וַיִּנְהַג18֣
И–повёл

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

כָּל־
весь
H3605

הוּ מִקְנֵ֗
скот–его
H4735

וְאֶת־
и
H0853

כָּל־
всё
H3605

רְכֻשׁוֹ֙
имущество–его
H7399

ר אֲשֶׁ֣
которое

שׁ רָכָ֔
приобрёл
H7408

מִקְנֵה֙
скот
H4735

קִנְיָנ֔וֹ
приобретения–его
H7075

ר אֲשֶׁ֥
который

רָכַ֖שׁ
приобрёл
H7408

ן  אֲרָ֑םבְּפַדַּ֣
в–Падан–Араме
H6307

לָב֛וֹא
чтобы–прийти
H0935

אֶל־
к
H0413

ק יִצְחָ֥
Исааку
H3327

יו אָבִ֖
отцу–его
H0001

רְצָה אַ֥
в–землю
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ханаана

и взял с собою весь скот свой и все богатство свое, которое приобрел, скот собственный его, который он 
приобрел в Месопотамии, [и все свое,] чтобы идти к Исааку, отцу своему, в землю Ханаанскую.

וְלָבָן19֣
А–Лаван

ךְ הָלַ֔
пошёл
H1980

לִגְזֹ֖ז
стричь
H1494

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

צאֹנ֑וֹ
овец–его
H6629

וַתִּגְנֹ֣ב
и–украла
H1589

ל רָחֵ֔
Рахиль
H7354

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
–терафимов
H8655

ר אֲשֶׁ֥
которые

יהָ׃ לְאָבִֽ
у–отца–её
H0001

И как Лаван пошел стричь скот свой, то Рахиль похитила идолов, которые были у отца ее.

וַיִּגְנֹ֣ב20
И–украл
H1589

ב יַעֲקֹ֔
Иаков
H3290

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

לֵ֥ב
сердце

ן לָבָ֖
Лавана

י הָאֲרַמִּ֑
–арамеянина
H0761

עַל־
тем–что

֙ בְּלִי
не
H1097

הִגִּ֣יד
сообщил
H5046

ל֔וֹ
ему

י כִּ֥
что

חַ בֹרֵ֖
бежит
H1272

הֽוּא׃
он
H1931

Иаков же похитил сердце у Лавана Арамеянина, потому что не известил его, что удаляется.

ח21 וַיִּבְרַ֥
И–бежал
H1272

הוּא֙
он
H1931

וְכָל־
и–всё
H3605

אֲשֶׁר־
что

ל֔וֹ
у–него

וַיָּ֖קָם
и–встал

ר וַיַּעֲבֹ֣
и–перешёл

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

הַנָּהָר֑
–реку
H5104

וַיָּ֥שֶׂם
и–направил

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

פָּנָי֖ו
лицо–его
H6440

הַ֥ר
гора
H2022

ד׃ הַגִּלְעָֽ
–Галаад
H1568

И ушел со всем, что у него было; и, встав, перешел реку и направился к горе Галаад.

וַיֻּגַּ֥ד22
И–было–сказано
H5046

ן לְלָבָ֖
–Лавану

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֑
–третий
H7992

י כִּ֥
что

ח בָרַ֖
бежал
H1272

ב׃ יַעֲקֹֽ
Иаков
H3290

На третий день сказали Лавану [Арамеянину], что Иаков ушел.
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ח23 וַיִּקַּ֤
И–взял
H3947

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

֙ אֶחָיו
братьев–его
H0251

עִמּ֔וֹ
с–ним

ף וַיִּרְדֹּ֣
и–преследовал
H7291

יו אַחֲרָ֔
за–ним

רֶךְ דֶּ֖
путь
H1870

שִׁבְעַת֣
семи
H7651

ים יָמִ֑
дней
H3117

ק וַיַּדְבֵּ֥
и–настиг
H1692

אֹת֖וֹ
его
H0853

בְּהַ֥ר
на–горе
H2022

ד׃ הַגִּלְעָֽ
–Галаад
H1568

Тогда он взял с собою [сынов и] родственников своих, и гнался за ним семь дней, и догнал его на горе 
Галаад.

א24 ֹ֧ וַיָּב
И–пришёл
H0935

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

אֶל־
к
H0413

ן לָבָ֥
Лавану

י הָאֲרַמִּ֖
–арамеянину
H0761

בַּחֲלֹ֣ם
во–сне
H2472

יְלָה הַלָּ֑
–ночью
H3915

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ל֗וֹ
ему

מֶר הִשָּׁ֧
берегись
H8104

לְךָ֛
себе

פֶּן־
чтобы–не
H6435

ר תְּדַבֵּ֥
говорил–ты
H1696

ם־ עִֽ
с

ב יַעֲקֹ֖
Иаковом
H3290

מִטּ֥וֹב
от–хорошего

עַד־
до
H5704

ע׃ רָֽ
плохого

И пришел Бог к Лавану Арамеянину ночью во сне и сказал ему: берегись, не говори Иакову ни доброго, ни 
худого.

ג25 וַיַּשֵּׂ֥
И–догнал
H5381

ן לָבָ֖
Лаван

ת־ אֶֽ
[знак прямого дополнения]
H0853

ב יַעֲקֹ֑
Иакова
H3290

ב וְיַעֲקֹ֗
и–Иаков
H3290

ע תָּקַ֤
раскинул
H8628

ת־ אֶֽ
[знак прямого дополнения]
H0853

אָהֳלוֹ֙
шатёр–его
H0168

ר בָּהָ֔
на–горе
H2022

וְלָבָ֛ן
и–Лаван

ע תָּקַ֥
раскинул
H8628

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0854

יו אֶחָ֖
братьев–его
H0251

בְּהַ֥ר
на–горе
H2022

ד׃ הַגִּלְעָֽ
–Галаад
H1568

И догнал Лаван Иакова; Иаков же поставил шатер свой на горе, и Лаван со сродниками своими поставил на 
горе Галаад.

וַיֹּ֤אמֶר26
И–сказал
H0559

֙ לָבָן
Лаван

ב לְיַעֲקֹ֔
–Иакову
H3290

מֶה֣
что
H4100

יתָ עָשִׂ֔
сделал–ты

וַתִּגְנֹ֖ב
и–украл
H1589

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

י לְבָבִ֑
сердце–моё
H3824

֙ וַתְּנַהֵג
и–повёл

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

י בְּנֹתַ֔
дочерей–моих
H1323

כִּשְׁבֻי֖וֹת
как–пленниц
H7617

רֶב׃ חָֽ
меча
H2719

И сказал Лаван Иакову: что ты сделал? для чего ты обманул меня, и увел дочерей моих, как плененных 
оружием?

לָמָּ֤ה27
Зачем
H4100

֙ נַחְבֵּא֙תָ
скрылся–ты
H2244

חַ לִבְרֹ֔
чтобы–бежать
H1272

וַתִּגְנֹ֖ב
и–украл
H1589

י אֹתִ֑
меня
H0853

וְלאֹ־
и–не
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
сообщил–ты
H5046

י לִּ֔
мне

אֲשַׁלֵּחֲךָ֛ וָֽ
и–отпустил–бы–я–тебя
H7971

בְּשִׂמְחָ֥ה
с–радостью
H8057

ים וּבְשִׁרִ֖
и–с–песнями

ף בְּתֹ֥
с–тимпаном
H8596

וּבְכִנּֽוֹר׃
и–с–лирой
H3658

зачем ты убежал тайно, и укрылся от меня, и не сказал мне? я отпустил бы тебя с веселием и с песнями, с 
тимпаном и с гуслями;
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א28 ֹ֣ וְל
И–не
H3808

נִי נְטַשְׁתַּ֔
позволил–ты–мне
H5203

ק לְנַשֵּׁ֥
поцеловать

לְבָנַי֖
сыновей–моих

וְלִבְנֹתָ֑י
и–дочерей–моих
H1323

ה עַתָּ֖
теперь
H6258

לְתָּֽ הִסְכַּ֥
глупо–поступил–ты
H5528

עֲשֽׂוֹ׃
делая

ты не позволил мне даже поцеловать внуков моих и дочерей моих; безрассудно ты сделал.

יֶשׁ־29
Есть
H3426

לְאֵל֣
у–Бога
H0410

י יָדִ֔
рука–моя
H3027

לַעֲשׂ֥וֹת
сделать

עִמָּכֶ֖ם
с–вами

רָ֑ע
зло

י וֵֽאלֹהֵ֨
а–Бог
H0430

ם אֲבִיכֶ֜
отца–вашего
H0001

׀אֶמֶ֣שׁ 
вчера–ночью
H0570

אָמַ֧ר
сказал
H0559

אֵלַי֣
ко–мне
H0413

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

מֶר הִשָּׁ֧
берегись
H8104

לְךָ֛
себе

ר מִדַּבֵּ֥
от–говорения
H1696

ם־ עִֽ
с

ב יַעֲקֹ֖
Иаковом
H3290

מִטּ֥וֹב
от–хорошего

עַד־
до
H5704

ע׃ רָֽ
плохого

Есть в руке моей сила сделать вам зло; но Бог отца вашего вчера говорил ко мне и сказал: берегись, не 
говори Иакову ни хорошего, ни худого.

וְעַתָּה30֙
И–теперь
H6258

הָלֹ֣ךְ
идти
H1980

כְתָּ הָלַ֔
пошёл–ты
H1980

י־ כִּֽ
ибо

ף נִכְסֹ֥
тосковать
H3700

פְתָּה נִכְסַ֖
тосковал–ты
H3700

לְבֵי֣ת
по–дому

אָבִ֑יךָ
отца–твоего
H0001

לָ֥מָּה
зачем
H4100

גָנַבְ֖תָּ
украл–ты
H1589

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

י׃ אֱלֹהָֽ
богов–моих
H0430

Но пусть бы ты ушел, потому что ты нетерпеливо захотел быть в доме отца твоего, — зачем ты украл богов 
моих?

וַיַּ֥עַן31
И–ответил

ב יַעֲקֹ֖
Иаков
H3290

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

לְלָבָן֑
–Лавану

י כִּ֣
ибо

אתִי יָרֵ֔
боялся–я
H3372

י כִּ֣
ибо

רְתִּי אָמַ֔
сказал–я
H0559

פֶּן־
чтобы–не
H6435

תִּגְזֹ֥ל
отнял–ты
H1497

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

יךָ בְּנוֹתֶ֖
дочерей–твоих
H1323

י׃ מֵעִמִּֽ
от–меня

Иаков отвечал Лавану и сказал: я боялся, ибо я думал, не отнял бы ты у меня дочерей своих [и всего моего].

ם32 עִ֠
У–кого

ר אֲשֶׁ֨
с–кем

תִּמְצָא֣
найдёшь
H4672

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

֮ אֱלֹהֶיךָ
богов–твоих
H0430

א ֹ֣ ל
не
H3808

חְיֶה֒ יִֽ
будет–жить
H2421

נֶגֶ֣ד
перед
H5048

אַחֵ֧ינוּ
братьями–нашими
H0251

כֶּר־ הַֽ
узнай

לְךָ֛
себе

מָ֥ה
что
H4100

י עִמָּדִ֖
со–мной
H5978

ח־ וְקַֽ
и–возьми
H3947

לָךְ֑
себе

א־ ֹֽ וְל
и–не
H3808

יָדַ֣ע
знал
H3045

ב יַעֲקֹ֔
Иаков
H3290

י כִּ֥
что

רָחֵ֖ל
Рахиль
H7354

תַם׃ גְּנָבָֽ
украла–их
H1589

[И сказал Иаков:] у кого найдешь богов твоих, тот не будет жив; при родственниках наших узнавай, что 
[есть твоего] у меня, и возьми себе. [Но он ничего у него не узнал.] Иаков не знал, что Рахиль [жена его] 
украла их.
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א33 ֹ֨ וַיָּב
И–вошёл
H0935

ן לָבָ֜
Лаван

הֶל בְּאֹ֥
в–шатёр
H0168

ב  ׀יַעֲקֹ֣
Иакова
H3290

הֶל וּבְאֹ֣
и–в–шатёр
H0168

ה לֵאָ֗
Лии
H3812

הֶל וּבְאֹ֛
и–в–шатёр
H0168

י שְׁתֵּ֥
двух
H8147

ת הָאֲמָהֹ֖
–служанок
H0519

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

מָצָא֑
нашёл
H4672

וַיֵּצֵא֙
и–вышел
H3318

הֶל מֵאֹ֣
из–шатра
H0168

ה לֵאָ֔
Лии
H3812

א ֹ֖ וַיָּב
и–вошёл
H0935

הֶל בְּאֹ֥
в–шатёр
H0168

ל׃ רָחֵֽ
Рахили
H7354

И ходил Лаван в шатер Иакова, и в шатер Лии, и в шатер двух рабынь, [и обыскивал,] но не нашел. И, 
выйдя из шатра Лии, вошел в шатер Рахили.

ל34 וְרָחֵ֞
А–Рахиль
H7354

לָקְחָה֣
взяла
H3947

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

ים הַתְּרָפִ֗
–терафимов
H8655

וַתְּשִׂמֵ֛ם
и–положила–их

בְּכַ֥ר
в–седло

הַגָּמָ֖ל
–верблюда
H1581

שֶׁב וַתֵּ֣
и–села
H3427

עֲלֵיהֶם֑
на–них

שׁ וַיְמַשֵּׁ֥
и–обыскал
H4959

לָבָ֛ן
Лаван

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

כָּל־
весь
H3605

הֶל הָאֹ֖
–шатёр
H0168

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

א׃ מָצָֽ
нашёл
H4672

Рахиль же взяла идолов, и положила их под верблюжье седло и села на них. И обыскал Лаван весь шатер; 
но не нашел.

אמֶר35 וַתֹּ֣
И–сказала
H0559

אֶל־
к
H0413

יהָ אָבִ֗
отцу–её
H0001

אַל־
не
H0408

יִחַ֙ר֙
пусть–разгневается
H2734

בְּעֵינֵי֣
в–глазах

י אֲדֹנִ֔
господина–моего
H0113

י כִּ֣
ибо

ל֤וֹא
не
H3808

֙ אוּכַל
могу
H3201

לָק֣וּם
встать

יךָ מִפָּנֶ֔
перед–тобой
H6440

כִּי־
ибо

רֶךְ דֶ֥
путь
H1870

ים נָשִׁ֖
женщин
H0802

לִ֑י
у–меня

שׂ וַיְחַפֵּ֕
и–обыскал
H2664

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

א מָצָ֖
нашёл
H4672

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

ים׃ הַתְּרָפִֽ
–терафимов
H8655

Она же сказала отцу своему: да не прогневается господин мой, что я не могу встать пред тобою, ибо у меня 
обыкновенное женское. И [Лаван] искал [во всем шатре], но не нашел идолов.

וַיִּ֥חַר36
И–разгневался
H2734

ב לְיַעֲקֹ֖
–Иаков
H3290

וַיָּ֣רֶב
и–спорил
H7378

בְּלָבָן֑
с–Лаваном

וַיַּ֤עַן
и–ответил

יַעֲקֹב֙
Иаков
H3290

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ן לְלָבָ֔
–Лавану

מַה־
какое
H4100

֙ פִּשְׁעִי
преступление–моё
H6588

מַה֣
какой
H4100

י חַטָּאתִ֔
грех–мой

י כִּ֥
что

קְתָּ דָלַ֖
преследовал–ты
H1814

י׃ אַחֲרָֽ
за–мной

Иаков рассердился и вступил в спор с Лаваном. И начал Иаков говорить и сказал Лавану: какая вина моя, 
какой грех мой, что ты преследуешь меня?

י־37 כִּֽ
Ибо

שְׁתָּ מִשַּׁ֣
обыскал–ты
H4959

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

כָּל־
все
H3605

י כֵּלַ֗
вещи–мои
H3627

מַה־
что
H4100

֙ מָּצָא֙תָ
нашёл–ты
H4672

ל מִכֹּ֣
из–всех
H3605

כְּלֵי־
вещей
H3627

ךָ בֵיתֶ֔
дома–твоего

ים שִׂ֣
положи

ה כֹּ֔
здесь
H3541

נֶגֶ֥ד
перед
H5048

י אַחַ֖
братьями–моими
H0251

וְאַחֶי֑ךָ
и–братьями–твоими
H0251

יחוּ וְיוֹכִ֖
и–пусть–рассудят
H3198

ין בֵּ֥
между
H0996

שְׁנֵֽינוּ׃
нами–двумя
H8147
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ты осмотрел у меня все вещи [в доме моем], что нашел ты из всех вещей твоего дома? покажи здесь пред 
родственниками моими и пред родственниками твоими; пусть они рассудят между нами обоими.

זֶה38֩
Эти
H2088

ים עֶשְׂרִ֨
двадцать
H6242

שָׁנָה֤
лет
H8141

֙ אָנֹכִי
я
H0595

ךְ עִמָּ֔
с–тобой

רְחֵלֶ֥יךָ
овцы–твои
H7353

וְעִזֶּ֖יךָ
и–козы–твои
H5795

א ֹ֣ ל
не
H3808

לוּ שִׁכֵּ֑
выкидывали

וְאֵילֵ֥י
и–баранов

צאֹנְךָ֖
стада–твоего
H6629

א ֹ֥ ל
не
H3808

לְתִּי׃ אָכָֽ
ел–я
H0398

Вот, двадцать лет я был у тебя; овцы твои и козы твои не выкидывали; овнов стада твоего я не ел;

טְרֵפָה39֙
Растерзанное
H2966

לאֹ־
не
H3808

הֵבֵא֣תִי
приносил–я
H0935

יךָ אֵלֶ֔
к–тебе
H0413

י אָנֹכִ֣
я
H0595

נָּה אֲחַטֶּ֔
возмещал–его
H2398

י מִיָּדִ֖
из–руки–моей
H3027

נָּה תְּבַקְשֶׁ֑
требовал–ты–его
H1245

י גְּנֻֽבְתִ֣
украденное
H1589

י֔וֹם
днём
H3117

י וּגְנֻֽבְתִ֖
и–украденное
H1589

יְלָה׃ לָֽ
ночью
H3915

растерзанного зверем я не приносил к тебе, это был мой убыток; ты с меня взыскивал, днем ли что 
пропадало, ночью ли пропадало;

הָיִ֧יתִי40
Был–я
H1961

בַיּ֛וֹם
днём
H3117

נִי אֲכָלַ֥
пожирал–меня
H0398

רֶב חֹ֖
зной

רַח וְקֶ֣
и–холод
H7140

יְלָה בַּלָּ֑
ночью
H3915

ד וַתִּדַּ֥
и–бежал
H5074

י שְׁנָתִ֖
сон–мой
H8142

עֵינָֽי׃ מֵֽ
от–глаз–моих

я томился днем от жара, а ночью от стужи, и сон мой убегал от глаз моих.

זֶה־41
Это
H2088

י לִּ֞
мне

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать
H6242

֮ שָׁנָה
лет
H8141

בְּבֵיתֶךָ֒
в–доме–твоём

יךָ עֲבַדְתִּ֜
служил–я–тебе
H5647

ע־ אַרְבַּֽ
четырнадцать
H0702

עֶשְׂרֵ֤ה
десять
H6240

שָׁנָה֙
лет
H8141

י בִּשְׁתֵּ֣
за–двух
H8147

יךָ בְנֹתֶ֔
дочерей–твоих
H1323

שׁ וְשֵׁ֥
и–шесть
H8337

שָׁנִ֖ים
лет
H8141

בְּצאֹנֶךָ֑
за–овец–твоих
H6629

וַתַּחֲלֵ֥ף
и–изменял–ты
H2498

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

י מַשְׂכֻּרְתִּ֖
плату–мою
H4909

רֶת עֲשֶׂ֥
десять
H6235

ים׃ מֹנִֽ
раз
H4489

Таковы мои двадцать лет в доме твоем. Я служил тебе четырнадцать лет за двух дочерей твоих и шесть лет 
за скот твой, а ты десять раз переменял награду мою.

י42 לוּלֵ֡
Если–бы–не
H3884

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

֩ אָבִי
отца–моего
H0001

י אֱלֹהֵ֨
Бог
H0430

ם אַבְרָהָ֜
Авраама
H0085

וּפַ֤חַד
и–Страх
H6343

יִצְחָק֙
Исаака
H3327

הָיָ֣ה
был
H1961

י לִ֔
со–мной

י כִּ֥
ибо

ה עַתָּ֖
теперь
H6258

ם רֵיקָ֣
пустым
H7387

נִי שִׁלַּחְתָּ֑
отослал–бы–ты–меня
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

י עָנְיִ֞
страдание–моё
H6040

וְאֶת־
и
H0853

יְגִ֧יעַ  
труд
H3018

י כַּפַּ֛
рук–моих
H3709

רָאָ֥ה
увидел
H7200

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

וַיּ֥וֹכַח
и–рассудил
H3198

מֶשׁ׃ אָֽ
вчера–ночью
H0570

Если бы не был со мною Бог отца моего, Бог Авраама и страх Исаака, ты бы теперь отпустил меня ни с чем. 
Бог увидел бедствие мое и труд рук моих и вступился за меня вчера.
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עַן43 וַיַּ֨
И–ответил

ן לָבָ֜
Лаван

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ל־ אֶֽ
к
H0413

ב יַעֲקֹ֗
Иакову
H3290

הַבָּנ֨וֹת
–дочери
H1323

י בְּנֹתַ֜
дочери–мои
H1323

וְהַבָּנִי֤ם
и–сыновья

֙ בָּנַי
сыновья–мои

אן וְהַצֹּ֣
и–овцы
H6629

י צאֹנִ֔
овцы–мои
H6629

ל וְכֹ֛
и–всё
H3605

אֲשֶׁר־
что

ה אַתָּ֥
ты

רֹאֶ֖ה
видишь
H7200

לִי־
мне

ה֑וּא
оно
H1931

י וְלִבְנֹתַ֞
и–дочерям–моим
H1323

ה־ מָֽ
что
H4100

ה עֱשֶׂ֤ אֶֽ
сделаю

לָאֵלֶּ֙ה֙
–этим
H0428

הַיּ֔וֹם
–сегодня
H3117

א֥וֹ
или

ן לִבְנֵיהֶ֖
сыновьям–их

ר אֲשֶׁ֥
которых

דוּ׃ יָלָֽ
родили
H3205

И отвечал Лаван и сказал Иакову: дочери — мои дочери; дети — мои дети; скот — мой скот, и все, что ты 
видишь, это мое: могу ли я что сделать теперь с дочерями моими и с детьми их, которые рождены ими?

ה44 וְעַתָּ֗
И–теперь
H6258

לְכָה֛
пойди
H3212

ה נִכְרְתָ֥
заключим
H3772

ית בְרִ֖
завет
H1285

אֲנִי֣
я
H0589

וָאָתָּ֑ה
и–ты

וְהָיָה֥
и–будет
H1961

לְעֵ֖ד
во–свидетельство
H5707

בֵּינִ֥י
между–мной
H0996

וּבֵינֶֽךָ׃
и–между–тобой
H0996

Теперь заключим союз я и ты, и это будет свидетельством между мною и тобою. [При сем Иаков сказал ему: 
вот, с нами нет никого; смотри, Бог свидетель между мною и тобою.]

ח45 וַיִּקַּ֥
И–взял
H3947

ב יַעֲקֹ֖
Иаков
H3290

אָבֶ֑ן
камень
H0068

הָ וַיְרִימֶ֖
и–поставил–его

ה׃ מַצֵּבָֽ
столбом
H4676

И взял Иаков камень и поставил его памятником.

אמֶר46 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

ב יַעֲקֹ֤
Иаков
H3290

֙ לְאֶחָיו
–братьям–его
H0251

לִקְט֣וּ
соберите
H3950

ים אֲבָנִ֔
камни
H0068

וַיִּקְח֥וּ
и–взяли
H3947

אֲבָנִ֖ים
камни
H0068

עֲשׂוּ־ וַיַּֽ
и–сделали

גָל֑
груду
H1530

וַיֹּ֥אכְלוּ
и–ели
H0398

ם שָׁ֖
там
H8033

עַל־
на

ל׃ הַגָּֽ
–груде
H1530

И сказал Иаков родственникам своим: наберите камней. Они взяли камни, и сделали холм, и ели [и пили] 
там на холме. [И сказал ему Лаван: холм сей свидетель сегодня между мною и тобою.]

וַיִּקְרָא־47
И–назвал
H7121

ל֣וֹ
её

ן לָבָ֔
Лаван

שָׂהֲדוּתָ֑איְגַר֖ 
Йегар–Сахадута
H3026

ב וְיַֽעֲקֹ֔
а–Иаков
H3290

רָא קָ֥
назвал
H7121

ל֖וֹ
её

ד׃ גַּלְעֵֽ
Галаад
H1567

И назвал его Лаван: Иегар—Сагадуфа; а Иаков назвал его Галаадом.

וַיֹּ֣אמֶר48
И–сказал
H0559

ן לָבָ֔
Лаван

הַגַּ֨ל
–груда
H1530

הַזֶּ֥ה
–эта
H2088

עֵד֛
свидетель
H5707

בֵּינִ֥י
между–мной
H0996

וּבֵינְךָ֖
и–между–тобой
H0996

הַיּ֑וֹם
–сегодня
H3117

עַל־
потому

ן כֵּ֥
так

א־ קָרָֽ
назвал
H7121

שְׁמ֖וֹ
имя–её
H8034

ד׃ גַּלְעֵֽ
Галаад
H1567

И сказал Лаван [Иакову]: сегодня этот холм [и памятник, который я поставил,] между мною и тобою 
свидетель. Посему и наречено ему имя: Галаад,
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וְהַמִּצְפָּה49֙
и–Мицпа
H4709

ר אֲשֶׁ֣
которая

ר אָמַ֔
сказал
H0559

צֶף יִ֥
да–смотрит
H6822

יְהוָה֖
ГОСПОДЬ
H3068

בֵּינִי֣
между–мной
H0996

וּבֵינֶךָ֑
и–между–тобой
H0996

י כִּ֥
когда

ר נִסָּתֵ֖
скроемся
H5641

ישׁ אִ֥
муж
H0376

הוּ׃ מֵרֵעֵֽ
от–ближнего–его
H7453

также: Мицпа, оттого, что Лаван сказал: да надзирает Господь надо мною и над тобою, когда мы скроемся 
друг от друга;

אִם־50
Если

תְּעַנֶּ֣ה
будешь–притеснять

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

י בְּנֹתַ֗
дочерей–моих
H1323

וְאִם־
и–если

ח תִּקַּ֤
возьмёшь
H3947

נָשִׁים֙
жён
H0802

עַל־
сверх

י בְּנֹתַ֔
дочерей–моих
H1323

ין אֵ֥
нет
H0369

ישׁ אִ֖
мужа
H0376

נוּ עִמָּ֑
с–нами

ה רְאֵ֕
смотри
H7200

ים אֱלֹהִ֥
Бог
H0430

עֵ֖ד
свидетель
H5707

בֵּינִ֥י
между–мной
H0996

וּבֵינֶֽךָ׃
и–между–тобой
H0996

если ты будешь худо поступать с дочерями моими, или если возьмешь жен сверх дочерей моих, то, хотя 
нет человека между нами, [который бы видел,] но смотри, Бог свидетель между мною и между тобою.

וַיֹּ֥אמֶר51
И–сказал
H0559

ן לָבָ֖
Лаван

ב לְיַעֲקֹ֑
–Иакову
H3290

׀הִנֵּ֣ה 
вот
H2009

הַגַּ֣ל
–груда
H1530

הַזֶּ֗ה
–эта
H2088

וְהִנֵּה֙
и–вот
H2009

ה   הַמַצֵּבָ֔
–столб
H4676

ר אֲשֶׁ֥
который

יתִי יָרִ֖
бросил–я

בֵּינִ֥י
между–мной
H0996

וּבֵינֶֽךָ׃
и–между–тобой
H0996

И сказал Лаван Иакову: вот холм сей и вот памятник, который я поставил между мною и тобою;

עֵד52֚
Свидетель
H5707

הַגַּ֣ל
–груда
H1530

הַזֶּ֔ה
–эта
H2088

ה וְעֵדָ֖
и–свидетельница

הַמַּצֵּבָה֑
–столб
H4676

אִם־
если

נִי אָ֗
я
H0589

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ר עֱבֹ֤ אֶֽ
перейду

אֵלֶי֙ךָ֙
к–тебе
H0413

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

הַגַּ֣ל
–груду
H1530

הַזֶּ֔ה
–эту
H2088

וְאִם־
и–если

תָּה אַ֠
ты

לאֹ־
не
H3808

ר תַעֲבֹ֨
перейдёшь

י אֵלַ֜
ко–мне
H0413

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

הַגַּ֥ל
–груду
H1530

הַזֶּ֛ה
–эту
H2088

וְאֶת־
и
H0853

הַמַּצֵּבָ֥ה
–столб
H4676

הַזֹּ֖את
–этот
H2063

ה׃ לְרָעָֽ
для–зла

этот холм свидетель, и этот памятник свидетель, что ни я не перейду к тебе за этот холм, ни ты не 
перейдешь ко мне за этот холм и за этот памятник, для зла;

י53 אֱלֹהֵ֨
Бог
H0430

ם אַבְרָהָ֜
Авраама
H0085

וֵֽאלֹהֵ֤י
и–Бог
H0430

נָחוֹר֙
Нахора
H5152

יִשְׁפְּט֣וּ
да–судят
H8199

ינוּ בֵינֵ֔
между–нами
H0996

י אֱלֹהֵ֖
Бог
H0430

אֲבִיהֶם֑
отца–их
H0001

וַיִּשָּׁבַע֣
и–поклялся
H7650

ב יַעֲקֹ֔
Иаков
H3290

חַד בְּפַ֖
Страхом
H6343

יו אָבִ֥
отца–его
H0001

ק׃ יִצְחָֽ
Исаака
H3327

Бог Авраамов и Бог Нахоров да судит между нами, Бог отца их. Иаков поклялся страхом отца своего Исаака.
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ח54 וַיִּזְבַּ֨
И–заколол
H2076

ב יַעֲקֹ֥
Иаков
H3290

זֶבַ֙ח֙
жертву
H2077

ר בָּהָ֔
на–горе
H2022

א וַיִּקְרָ֥
и–позвал
H7121

יו לְאֶחָ֖
–братьев–его
H0251

לֶאֱכָל־
есть
H0398

לָחֶ֑ם
хлеб
H3899

וַיֹּ֣אכְלוּ
и–ели
H0398

חֶם לֶ֔
хлеб
H3899

ינוּ וַיָּלִ֖
и–ночевали

ר׃ בָּהָֽ
на–горе
H2022

И заколол Иаков жертву на горе и позвал родственников своих есть хлеб; и они ели хлеб [и пили] и 
ночевали на горе.

ם55 וַיַּשְׁכֵּ֨
И–встал–рано
H7925

ן לָבָ֜
Лаван

קֶר בַּבֹּ֗
утром
H1242

ק וַיְנַשֵּׁ֧
и–поцеловал

לְבָנָי֛ו
–сыновей–его

יו וְלִבְנוֹתָ֖
и–дочерей–его
H1323

וַיְבָרֶ֣ךְ
и–благословил
H1288

אֶתְהֶם֑
их
H0853

וַיֵּ֛לֶךְ
и–пошёл
H3212

וַיָּ֥שָׁב
и–вернулся
H7725

ן לָבָ֖
Лаван

לִמְקֹמֽוֹ׃
на–место–его
H4725

И встал Лаван рано утром и поцеловал внуков своих и дочерей своих, и благословил их. И пошел и 
возвратился Лаван в свое место.
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